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SKY

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

8 > 12.76 mm

120 kg

65 - 90 - 120 kg

16 mm

± 6 mm

FixFix
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Pulire il vetro ed i profili prima dell’installazione.
Limpiar el cristal y los perfiles antes de la instalación.
Clean the glass and profiles before installing.

13 Nm

Attrezzi richiesti / Herramientas necesarias / Required tool

3 - 4 - 5

Componenti - Componentes - Components

STOP&SLIDE

2x PRKSES65 PRKSES65
PRKCAR

65 KG 65 KG

2x PRK2SES90 PRKSES90
PRKCAR

90 KG 90 KG

120 KG

2x PRKSES120 PRKSES120
PRKCAR

120 KG

Misura minima anta / Ancho mínimo de hoja / Minimum
width panel

625 mm

500 mm

65 kg

780 mm

560 mm

90 kg

825 mm

600 mm

120 kg

SKYTOP1Sx000 SKYTOP2x000 PRKTOP 1000087x4

Optional

PROFILI - PERFILES - PROFILES

SKYKIT2

SKYKIT1

PRK-CAR
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C = Z + 125
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F = C + 10

Z = ( P x 2 ) - 145
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P = Z + F = (C + C + F) - 125 Verifica / Verificación / Checking

Min 10 / Max 120

Vetro fisso / Vidrio fijo / Fixed glass
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SKY Unire profili campana attraverso i dadi quadri e viti
Unir los perfiles con tuercas cuadradas y tornillos
Join the profiles through the square nuts and screws

1 inserto ogni due fori binario
1 insertar una tuerca cada 2 agujeros
1 metal insert every 2 holes

1

Fissare binario - Install profile - Fijar el perfil corredero2
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Inserire i blocchetti nelle pinze tenendo la vite fuori dalla pinza. Regolare le ante e quindi inserirli completamente.
Inserte los bloques en las pinzas dejando el tornillo fuera. Ajuste las puertas y luego insertar las pletinas.
Insert the blocks into the clamps keeping the screw out. Adjust the doors and then insert them completely.

Serrare il grano di sicurezza all’interno del blocchetto
Cerrar el tornillo de seguridad de la pletina.
Tighthen the security grub screw in the blocks.

Inserire i blocchetti di
trascinamento e serrare il
grano di sicurezza
Insertar loas pletinas de
arrastre y cerrar el tornillo de
seguridad
Insert the drag blocks and
tighthen the security grub
screw5
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INSERIRE I COMPONENTI
Inserire nel binario i carrelli e/o gli Stop&Slide
assieme agli attivatori

INSERTAR LOS COMPONENTES
Insertar las roldanas/Stop&Slide así
como los enganches dentro del perfil

INSERT SLIDING COMPONENTS
Insert trolley/Stop&Slide and stops in top track

Inserire e fissare il vetro fisso e poi la guida
inferiore
Introducir y fijar el cristal fijo y luego el guiador
inferior
Insert and fix the fixed glass and then the
lower guide

Selezionare gli spessori corretti e
serrare le pinze a 13 Nm
Elegir los separadores según el
grosor del cristal y cerrarla 13Nm
Select the correct thickness and
tighten the clamps 13 Nm

Avvitare i tappi neri nella parte
interna delle pinze
Atornille las tapas negras en el
interior de las pinzas
Screw the black caps into the
clamp’s inside

3

4

5

6

7



M C S L I D E I N T E R I O R S K Y8

8 9

Mc-Slide s.r.l. - � mcslide.it - � info@mcslide.it
Mc-Slide Spain - � mcslide.es - � info@mcslide.es

Seguici sui Social Media
Siguenos en redes

M C
S L I D E

MC

Installare la guida inferiore
Montar el guiador inferior
Install lower guide

Agganciare la veletta di copertura e
avvitare i tappi laterali
Enganchar la tapeta embellecedora y
atornillar las tapas laterales
Clip the cover to the clamps and screw
side caps

Ante scorrevoli interne

Per garantire un corretto
funzionamento della porta evitare di
chiudere o aprire la porta con troppa
forza e di farle scorrere troppo
velocemente. Usare la maniglia per
accompagnare lo scorrimento.

I binari devono essere tenuti puliti.
Eseguire la pulizia del binario di
scorrimento del carrello con un
semplice panno almeno 1 o 2 volte
l’anno.

La porta va pulita con un panno umido
ed eventualmente con detergenti
neutri.

Pulire la zona di scorrimento inferiore
con panno umido rimuovendo ogni
traccia di sporco o polvere per
garantire la corretta movimentazione
dell’anta.

Non usare mai panni in microfibra,
spugne abrasive, prodotti abrasivi o
detergenti chimici forti che possano
rovinare le superfici delicate.

Internal sliding door

To ensure correct door operation,
avoid closing or opening the door with
too much force and sliding it too
quickly. Use the handle to accompany
the scroll.

The tracks must be kept clean. Clean
the trolley sliding track with a simple
cloth at least 1 or 2 times a year.

The door must be cleaned with a damp
cloth and possibly with neutral
detergents.

Clean the lower sliding area with a
damp cloth, removing all traces of dirt
or dust to ensure correct movement of
the door.

Never use microfibre cloths, abrasive
sponges, abrasive products or strong
chemical cleaners that can damage
delicate surfaces.

Puerta correderas de interior

Para garantizar el correcto
funcionamiento de la puerta, evite
cerrar o abrir la puerta con demasiada
fuerza y deslizarlos demasiado rápido.
Utilice el tirador para acompañar el
deslizamiento de la puerta.

Mantenga limpios los perfiles
deslizantes. Limpie la guía de
deslizamiento del carro con un paño
simple al menos 1 o 2 veces al año.

La puerta debe limpiarse con un paño
húmedo y, posiblemente, con
detergentes neutros.

Limpiar la zona inferior de
deslizamiento con un paño húmedo,
eliminando todo resto de suciedad o
polvo para garantizar el correcto
movimiento de la puerta.

Nunca utilice paños de microfibra,
esponjas abrasivas, productos
abrasivos o detergentes químicos
fuertes que puedan dañar superficies
delicadas.


